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ITiooybyesa O. I. DopmyBaHHS TOTOBHOCTI MaitOyTHIX (paxiBIiB-arpapiiB 10
1HIITOMOBHOTO PO eCiiHO OPIEHTOBAHOTO CIIJIKYBaHHs. — KBamidikaiiiiiHa HaykoBa
npatlst Ha IPaBax PyKOIHUCY.

Huceprariiss Ha 3700yTTS HAyKOBOTO CTYyMeEHs JOKTopa (¢inocodii 3a
cnermianpHicTIO 015 IIpodeciitna ocBita (3a crermianizamisiMi). — 3amopi3bKUi
HAI[IOHANBHUH YHIBEpCHUTET, 3anopixxxs, 2021.

VY nuceprariii gociimkeHo npobiieMy (GopMyBaHHS TOTOBHOCTI MalOyTHIX
(axiBLiB-arpapiiB 10 I1HIIOMOBHOIO MPOQECIHHO OPIEHTOBAHOIO CIIJIKYBaHHS.
Po3kpuTo i oXapakTepru30BaHO 3MICT 1 CTPYKTYpy TOTOBHOCTI MaOyTHIX (haxXiBIIiB-
arpapiiB /10 1HIIIOMOBHOTO MpO(eCiiiHO OpPIEHTOBAHOTO CHUIKYBaHHS, BU3HAUYCHO
OpraHizaliifHO-NeAaroriyii yMOoBH il (POpMyBaHHS.

OcHoBHI 17ei jgucepraiii, 10 po3poOjIeHI HA OCHOBI aHami3y
(yHIaMEeHTAIbHUX pOOIT BUAATHUX 3apyOLKHHMX 1 BITYM3HSHUX HAyKOBIIIB,
BHU3HAYAIOTh KOHLIETITYaJIbHI 3aCa/Id 1HIIOMOBHOT MIATOTOBKM MailOyTHIX (paxiBIiB-
arpapiiB, a came (opMyBaHHS TOTOBHOCTI JI0 I1HIIOMOBHOTO MpOdeciiiHO
OpIEHTOBAHOTO CILJIKYBaHHS.

3niiicHeHU ~ aHalli3  OCOOJMBOCTEM  1HIIOMOBHOTO  mpodeciifHO
OpIEHTOBAHOTO CHUIKYBaHHS (DaxiBIliB-arpapiiB Aa€ 3MOTY BU3HAUYUTU TOTOBHICTD J10
IHITIOMOBHOTO MPOGeCiiHO OPIEHTOBAHOTO CIUJIKYBAHHS SIK MPOQeciiiHO 3HAYYIILY
SKICTh OCOOHCTOCTi, IO CTAaHOBHUTH CHUCTEMY B3a€MOIIOB’SI3aHUX CTPYKTYpPHUX
KOMIIOHEHTIB, 13-MIOMIX SKUX MOTHBAI[IMHUN, 3MICTOBHO-ONEPALIMHUN 1
KOMYHIKaTUBHUM. MOTHBAIIHHUNI KOMIOHEHT Bif0Opa)ka€ IIECHPSIMOBAHICTD 1
MO3UTHUBHE CTAaBJIEHHS J0 MallOyTHHOI MPOQECIHHOT MISUIBHOCTI, 3alliKaBICHICTh
CTY/ICHTIB JI0 OBOJIOJIIHHS 1HO3€MHOIO MOBOIO; 3MICTOBHO-OTEpaIliiHUI repeadadae
PO3IIMPEHHS] T4 OHOBJICHHS 3HaHb, YMiHb 1 HABUYOK, MOTPIOHUX YIS YCIHIIIHOTO
IHIIOMOBHOTO ~ IIPO(EeCiiHO  OpIEHTOBAHOTO  CIIJIKYBaHHS; KOMYHIKATHBHHM
B1JI00paka€ BMIHHS 3aCTOCOBYBAaTHM OTpHMaH1 3HAHHS, YMIHHS 1 HABUYKH 1] 4Yac

IHIITOMOBHOTO TIPO(ECiHO OPIEHTOBAHOTO CIIIKYBaHHS.



VY nucepraiiiHiii mpaiii MpoaHaaiz0BaHO 3apyO1KHUMN 1 YKpaiHChKUN JOCBI
1HIIIOMOBHOI TMIJATOTOBKA MaWOyTHIX (DaxiBILIB pI3HHUX Taly3eil, 10 3acBiaUye
PI3HOMAaHITHICTh PO3pOOJIECHUX IM1IXO0IB 0 OpraHi3allli HaBYaHHS B 3aKJ1aJ1ax BUIO1
OCBITH, SIKI BTUIEHI ¥ B1I0Opa)keHl1 B MEBHUX KOHIICTILIAX IMiJTOTOBKH MalOyTHIX
daxipiiB 3a kopaoHoM (Deutsch fiir den Beruf, English for specific purposes,
Content and language integrated learning, Content-based second language
instruction, Immersion, Cooperative language learning, Collaborative learning
TOII0). BITYM3HAHINA CHCTEMI 1HIIIOMOBHOI IIJTOTOBKHM CTYACHTIB arpapHoi ramaysi
npuTaMaHHe 00’ €THAHHA TPAAUIIIMHNX Ta IHHOBAIITHUX TEXHOJIOT1i. YCTaHOBJICHO,
00 OJHUM 13 aKTyaJbHUX HampsMIB peai3alii 1HIIOMOBHOI MpOoQeciiHOl
MIJTOTOBKK SIK 32 KOPJIOHOM, TakK 1 B YKpPaiHCHKOMY OCBITHBOMY IIPOCTOpPi €
OpIEHTYBaHHS HAa OJHOYACHE HAOYTTS 3HAHb, YMiHb, HABUYOK 1 KOMIIETEHIIH Yy
npodeciiiHii Ta IHIIOMOBHIN JISITEHOCTI.

Cnuparounuch Ha 3acaau npodeciiiHO OpIEHTOBAHOTO HABYaHHS, Y
aucepraiii  po3pobiaeHo W OOrpyHTOBAHO OpraHi3alifHO-METOIWYHI 3acaiu
dbopMyBaHHS TOTOBHOCTI JIO 1HIIOMOBHOTO MpO¢eciiiHO  OPIEHTOBAHOTO
cniikyBaHHs. CTBOPEHO CTPYKTYPHO-(DYHKIIOHAJIBHY MOZENb OCBITHBOTO MPOLIECY,
sKa BPaxOBY€E B3a€MOTIOB’si3aH1 OJIOKH, @ caMe: MOTUBAIITHO-IIUTHOBUNA, TEOPETUKO-
METOJIOJIOTTYHHUA, 3MICTOBHO-TEXHOJIOTIYHUH 1 pe3y/IbTaTUBHO-OIIIHIOBaIbHUM. Taka
MoNlenb mependadae: 1) peamizaniro BUMOTM 31 30aradeHHs 3MicTy (haxoBoi
MIJITOTOBKK 3MICTOM JHCIMIUTIH 1HIIIOMOBHOI MiATOTOBKH, IO JOCSATAIOTh Yepe3
HAJaroJKEHHS MDKIMUCUUIUTIHAPDHUX 3B S3KIB; 2) po3pOOJEHHS MeNaroriyHoi
CUCTEMH MIATPUMKHN HAaBYaHHS 1HO3EMHOI MOBH Ha 3aHATTAX 3 (PaXOBUX JTUCIUIUIIH
1 HaBHaku (BUKIAJAHHS OKPEMHUX TE€M 1HO3EMHOIO MOBOIO, BHBUCHHS MOBHU B
arpOHOMIYHOMY KOHTEKCT1); 3) OHOBJIGHHS CHUCTEMU TPAAUIIAHUX METOIIB
IHIIIOMOBHOI  TIJTOTOBKM MaiOyTHIX arpapiiB 1HHOBAIIMHUMU OCBITHIMH U
KOMYHIKaTUBHUMH TE€XHOJIOT1SIMH.

VY mocnmiKeHHI BUBHAYEHO U OXapaKTepHU30BaHO KOMILJICKC OpraHi3alliifHo-
NEeNaroriyHuXx YMOB, IO € 3alopyKOI0 YCHIIIHOI peajizalii CTPYKTypHO-

(GYHKIIOHAIBHOI MOJIEl MiJATOTOBKA MaiOyTHIX arpapiiB A0 1HIIOMOBHOTO



npodeciiHO OPIEHTOBAHOTO CIUJIKYBAaHHS, a came: 3a0€3MEYEeHHs] IMOCTYIIOBOTO
dbopMyBaHHS CTIMKOI BHYTPIITHKOI MOTHBAITII 11010 BUBYCHHS 1HO3EMHOT MOBH 3a
npodeciiHUM CIpsIMyBaHHSM; CIIPSIMYBaHHS 1HIIIOMOBHOI IMITOTOBKKM MaHOyTHIX
daxiBiiB-arpapiiB Ha TO€TallHE HAKONMMYEHHs MpodeciiHOro JOCBiAY B
IHITOMOBHOMY TMPO(dECcIHHO OpIEHTOBAHOMY CIIJIKYBaHHI; CTBOPEHHS aKTHBHOIO
OCBITHbO-KOMYHIKaTUBHOTO  CEPEOBHUINA 3  ypaxXyBaHHSIM  OCOOJMBOCTEH
1HIIIOMOBHOTO MPO(ECIHHO OPIEHTOBAHOTO CIIKYBaHHS MailOyTHIX arpapii.

Pe3ynbraTi  eKkCriepuMEHTadbHOI TEPEBIPKU 3aCBIIYMWIM  CTAaTUCTHYHO
3HAUyIly PI3HUIIO0 KOe(DIili€eHTIB TOTOBHOCTI MalOyTHiX (axiBIliB-arpapiiB 10
IHIIOMOBHOTO MPO(ECIHHO OPIEHTOBAHOIO CIUJIKYBaHHS B €KCHEPUMEHTAIbHUX
rpynax 10 Ta HICJs BIPOBADKEHHS MEAAroriyHoro ekcrnepumenty. Lle moBoauth
€()EeKTHBHICTh BU3HAYEHUX 1 3alPOBAHPKEHUX OpraHi3aliifHO-EeJaroriyHux yMOB.
TeopeTnuHo OOIpyHTOBaHI W EKCIEPUMEHTAIBHO TMEPEBIPEHI OpraHizaiiitHo-
METOMYH1 3acaau (opmMyBaHHS TOTOBHOCTI MailOyTHiX (haxiBiiB-arpapiiB 0
IHOIIOMOBHOTO  IPO(ECIHHO OpIEHTOBAHOTO  CIUJIKYBaHHS BIPOBAJKEHHI B
HaBYaJbHY IMPAaKTUKy HAa OCHOBI aBTOPCHKOIO KOMIUIEKCY J1arHOCTUYHOIO
IHCTpYMEHTapit0 (METOAM AIarHOCTUKU MOTHBAUli, TUJAKTUYHI TE€CTH, MPAKTHUYHI
3aBJIaHHS 1 BIPaBH) Ta HAaBYAJIbHO-METOAMYHUX MarepiaiiB (poOoul mporpamu 3
1HO3eMHOi MOBH, crenkypc «IHIoMoBHE (axoBe CITUIKYBaHHsS arpapiiB: Bijl
HABYaHHS JI0 MIPAKTHUKW», HABYAIbHUN MOCIOHMK «I[IpakTukyM 3 HIMEIIbKOi MOBH 32
npodeCiiHUM  CIpPsSMYBaHHSM», METOJAMYHI PEKOMEHJAIli /0 IPOBEACHHS
MPaKTUYHUX 3aHATh Ta OpraHizalii caMOCTIHOI poOOTH TOLIO).

Kntouosi  cnosa: mpodeciiina MATOTOBKA, TOTOBHICTh, 1HIIOMOBHE

npodeciiiHo Opi€HTOBAaHE CIUIKYBaHHS, (paxiBelb-arpapii.

SUMMARY
Piddubtseva O. I. Formation of future agricultural specialists readiness for
foreign language professionally oriented communication. — Qualifying scientific
work on the rights of the manuscript.
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This dissertation investigates the problem of forming readiness of future
agricultural specialists for foreign language professionally oriented communication.
The content and structure of readiness of future agricultural specialists for foreign
language professionally oriented communication is disclosed and the organizational
and pedagogical conditions of its formation are determined.

The main ideas of the dissertation is based on an analysis of fundamental
works of prominent foreign and domestic scientists and take into account the
conceptual foundations of foreign language training of future agricultural specialists,
namely the formation of readiness for foreign language professionally oriented
communication.

The analysis of peculiarities of foreign language professionally oriented
communication of agricultural specialists allows us to identify the readiness for
foreign language professionally oriented communication as professionally important
quality of the personality, which forms a system of interconnected structural
components, namely: motivational, content-operational and communicative. The
motivational component reflects purposefulness and positive attitude to the future
professional activity, students' interest in foreign language study; the content-
operational one is designed to expand and update the knowledge and skills required
for successful foreign language communication; the communicative one reflects the
ability to use the received knowledge, skills and abilities during foreign language
professionally oriented communication.

The results of the analysis of foreign and Ukrainian experience of foreign
language training of future specialists in different fields allow us to state the diversity
of the developed approaches to the organization of education in higher education
institutions. This is reflected in the implementation of certain training concepts
(Deutsch fiir den Beruf, English for specific purposes, Content and language
integrated learning, Content-based second language instruction, Immersion,

Cooperative language learning, Collaborative learning, etc.). The Ukrainian system



of foreign language training of agricultural students is characterized by the
integration of traditional and innovative technologies. It was also found that one of
the topical direction of the implementation the foreign language professional
training both abroad and in the Ukrainian educational space is the orientation to the
simultaneous acquisition of knowledge, skills, abilities and competencies in
professional and foreign language activities.

Based on the principles of professionally oriented education the organization
and methodical bases of readiness formation for foreign language professionally
oriented communication are developed and substantiated. The created structural and
functional model of educational process includes interconnected blocks -
motivational and targeted, theoretical and methodological, content and technological
and efficient and evaluative. It includes: 1) implementation of the requirement to
enrich the content of vocational training with the content of other disciplines, which
is achieved through the creation of interdisciplinary links; 2) developing a
pedagogical support system for teaching foreign language in the academic
disciplines and on top of that (teaching specific topics in a foreign language, learning
the language in an agricultural context); 3) updating the system of traditional
methods of foreign language training of future agricultural specialists with
innovative educational and communicative technologies.

The complex of organizational and pedagogical conditions, which are the
prerequisites for successful implementation of the structural and functional model
of preparation of future agricultural specialists for the foreign language
professionally oriented communication, is identified and characterized, namely: the
ensuring the gradual formation of a strong intrinsic motivation to learn foreign
language for professional purposes; the orientation of future agricultural specialists’
foreign language training for the stage-by-stage accumulation of professional
experience in the foreign language professionally oriented communication; the
creation of an active educational communicative environment taking into account
the peculiarities of foreign language professionally oriented communication of

future agricultural specialists.



The results of experimental testing revealed statistically significant difference
in the readiness coefficients of future agricultural specialists for foreign language
professionally oriented communication in experimental groups before and after the
implementation of the educational experiment. This demonstrates the effectiveness
of the defined and implemented organizational and pedagogical conditions.
Theoretically grounded and experimentally tested organizational and methodical
bases of readiness forming of future agricultural specialists for the foreign language
professionally oriented communication are integrated in the educational practice on
the basis of the author's complex of diagnostic tools (methods of motivation
diagnostics, tests, practical tasks) and the teaching materials (syllabus in foreign
languages, special course «Foreign language professional communication: from
training to practice», training manual «Workshop in German language for the
professional purposes», guidelines for practical exercises and organization of self-
study work, etc.).

Key words: professional training, readiness, foreign language professionally

oriented communication, agricultural specialists.



